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3 B O R S S Z E M J A N K Ó . Angusztus 10. 1879. 

í t r l i i é f a d , 

ÜRDÖ korszak , bo ldog k o r s z a k ! 
Csak az u j s ág i ró borzad, 
H o g ) r h a fö l tün ik n a p o d ; 
F o l y a m , tenger , tó m i n d telve, 
F ü r d e n i a saison elve — 
H á t csak m o s a - m o s a k o d j a t o k ! 

Mert há t a viz, l ia jh a fü rdö , 
Levesz minden t , ami fertö, 
E s e l fu tnak a habok . 
N e m fecsegik el mi t visznek, 
Minden piszok ecjy a viznek, 
H á t csak m o s a - m o s a k o d j a t o k ! 

Mig a v izben lub iczko lunk , 
N e m keres ik mi t p i szkolunk. 
Mer t a viz m é r t ada to t t ? 

A r r a , h o g y , k i b á r m i n t m e g y be, 
T i sz t án j o j j ön ott ki egybe , 
H á t csak m o s a - m o s a k o d j a t o k ! 

S v a j h a mind , a k i re r á fé r 
F í i rdő t venn i j ó magáér ' , 
Menne m i n d ki, b á r h a s o k ; 
S k ü l o r s z á g b a f t i rdené le 
Szennyé t , a m e l y k i m e n t vé l e ; 
H á t csak m o s a - m o s a k o d j a t o k ! 

S b á r c s a k h o g y h a l e fü röd te : . 
L e n n e tiszta m i n t előtte, 
M i k o r n e m volt r a j t m o c s o k ; 
É s u g y j ö n n e aztán vissza, 
H o g y m a r a d n a m i n d é g t i sz ta ; 
H á t csak m o s a - m o s a k o d j a t o k ! 

Találós mese. 
I m p e r t i i i e n . s m i n t e g y j n n k e r ; 

s m n o z i g m i n t a z s i d ó ; g o r o m b a m i n t 

a l i a n s k n e c l T t . » 

K i a z P 
( ^BuxnS'Biu Saui HBSJJÍJ janiasaifgjSaut Xaoij 'sjnfjan jy^ojfajSJein -zo y) 

Rendőri h i rek . 
Egy hazánkfia, kit a polgári állásból való kitolon-

czoltatásra s életfogytig tartó nemességre itéltek, gyors és 
okadotolt kérvénye alapján kegyelmet kapott. 

* 

Hogy mily hitvány tárgyak lopására vetemednek 
néha a tolvajok, mutatja a következö eset: midőn 
ugyanis közelebb egy török miniszter valamit akart az 
alkotmányban keresni (a mit m e g t a r t a n i nem volt 
szándéka): azon veszi észre magát, hogy az alkotmány 
eltünt. Képzelhetni, mekkora dühre fortyantak a — 
tolvajok! 

* 

Az ország egyes pontjairól azt ujságolják, hogy nem 
esett az eső. Reméljük, hogy a közönség ezeket, a tömeg 
hiszékenységére spekuláló hireket nem fogja tekintetbe 
venni. 

Tönődés. 
( S e i f f e i a . s t e i r i . e r S o l o m o n f a 3 . ) 

A pápo kinevezte a Fe-
rencz Lisztet egykanonok-
nak. Szép! Hanem az ta t 
még szeb volna, ha ki tod-
ná nevezni edj kanonokot 
Lisztnek.*) 

*) Ha csak, ódes Salamon szom-
széd, nem sajtóhibábúl, igy : fö-
lisztelendő. 

ÜFOPDÍTÁSŰjC 
De profundis! Contenti estote 

megelégedve, tótok, az úr prófuntjával. 
Doi, — Legyetek 

Peraiuhulabat Syriarn et Ciciliam, conjirmans Ecclesias, 

prilcipiens eustodire praecepta Apostolornm et Seniorum. — A t s é -

tál t Syrián, és bérmálva a templomban Czecziliát, az apostolok és 
öregek készületei ellen megőrzé. 

* 

Paupero ac felice Cappucino. = Á g a t a s z e g é n y n e k , s e g y 

fól itcze kapuczinert. 
* 

Mnsztafa kádi a fürdöben jegyet váltott Irén kisasszony-

nyal. — SOiuájtafa Ijat mit graulc in ^rettc cttt Si l le t ttt'á siBannen-
bab gelöft. 



Augns-itus 3. 1879. B ü R S S Z E M J a N K Ó . 

Á MUSZKA CZIVIL HÁ DSEREG. 

A kémlelö fiákeresek képviselik a szekeréssetet. 

* 

A tiilel'ó házmesterek szolrjáltatják a (jyalog sorezredeket 

A firtató kéiuémjseprók a tüzérséget. 

A szimatoló kofák meg a lovasságot. 



B O R S S Z E M J A N K ('). Angusetus B. JS79. 

CORRUPTIO. 
— M a g y a r t á r s a d a l m i é s p o l i t i k a i r á k f e n e k e d ö k ö z l ö n y . — 

Megjelenilc naponként kétszer. Jelszó : Minden ember gazember, niig az ellcnke-
zöjct be nem bizonyitja. I itlonj. 

Szcrkesztöségi i roda: Botránytér 1 -50 sz . 
Feieiös szerkcszlö: 

l l ága lmás i Skandal inszky P le tyká r , 

m Budapes t , jul. 31. 

^ V C L Ö N köz löny t a l a p i t o t t u n k a 
c o r r u p t i o tildözésére t á r s a d a -

d a l o i n b a n és p o l i t i k á b a n . B u j j é k el 
az e l lenzéki s a j t ó ! M i m u t a t j u k nieg. 
l iogyan ke l l a c o r r u p t i ó t ü ldözni . 
L a p u n k a l e g k i t i i n ő b b összekö t t e t é -
seknek ö r v e n d és m i n d e u c o r r u p -
t iona l i s e se te t a l e g g y o r s a b b a n és 
l e g k i m e r i t ő b b e n f o g olvasói t u d o -
m á s á r a hozni . B o p p a n t de t ec t i v -há -
l ó z a t u n k az egész v i l ág ra k i t e r j e d és 
conmiis v o y a g e u r j e i n k fo ly ton u t b a n 
v a n n a k u j m e g u j a d a t o k u t á n . N e m 
s z o r i t k o z u n k t i s z t á n h a z á n k r a , á l d á -
sos m i i k ö d é s ü n k az egész v i l ágo t 
felölel i . I d e , ide k e b l ü n k r e b e t e g 
n e m z e t e k . A d nos, a d s a l u t a r e m 
u n d a m , p e r s u u d a m b u n d a m . K ó r o s 
t á r s a d a l o m , mi m e g g y ó g y i t u n k ! 

Mért sz iv S á p h képviselö r e g a l i t á s t ? 

Ismerjük Sáplt kc'pviselo vagyoni 
viszonyait. Egyátal ján mindeukinck tár-
cza-állapotát :i lcgpontosabban, órárol 
órára ismerjük. Hja , ilyen a mi rcndör-
se'günk ! Tóliiuk tanuljon Tbaisz. Sápli 
kepvisclö dvi jövcdchne 2 2 2 2 frt 22 kr. 
Ebböl ncm lelict más szivart színi, ínint 
prcsclt kassait, azt is csak kcttöt na-
ponkint. I)e Sáph regalitással cl. Honnan 
veszi, mily szolgálatokcrt kapta ? lvövc-
teljiik, hogy a kormány rögtön indit-
son vizsgálatot. Kövctcljük a megsértett 
crkölcs ncvébcn. 

Indiscret kérdések a kormányhoz. 

Felcljcn rögtöu a kövctkczökrc: 
1.) Miböl telik Henczcgi Friczi 

min. t i tkárnak cbbcn az évadban már 
12 nadrágra, bolott fizctésc le van 
foglalva ? 

2.) Csitri Rudolf számtiszt fclcségc 
tcgnap dclutáni 3-4 óra közt a váczi-
utczában egy 12 ftos kalapot vctt. Mikép 
cgyeztcti mcg a kormáuy erkölcsi fogal-

maival azt, hogy 7 -800 frtos hivatalnok 
ncjc 12 frtos kalapokat viscljen ? 

3.) Meddig ne'zi el a kormány, 
hogy Blaháné Lujza magát nyilvánosan 
s plánc szinpadon mutogassa, holott 
ez az a nö, aki bájaival mindenkit meg-
veszteget. Lc azzal, aki veszteget! 

N A P I H I R E K. 

(Yivinány.) Miiködésünk mindaddig 
csak fölületes. észleleteink megbizliatatla-
nok lettek volna, nmig mindenkit nem 
ellenörizhetünk arra nézve, liogy mit 
evett. Segitve vnn a hajon. Feltaláltunk 
egy g j o m o r v i z s g á l ó gépet. Isien 
csak a vesékbe, mi a gyomorba is látuuk. 
N;iponkint följegyezzük, ki mit evett, h;iny 
tál ételt, hogy aztán kutathassuk, hogy 
miböl futjn ki. 

* * * 

(Forgó. ) Egy szavunk van a t. üve-
geshez és Forgó bácsihoz . Összeköttetés-
ben állanak a Dreher-ügygyel. Hisz nevök 
is mutatja. Dréher-Forgó. Amaz német 
Forgó, önök magyar Dreherek. Változtas-
sák meg nevöket ártatlanabbra, külön-
hen 

(Keztyii-fogyasztás.) Lapunk meg-
indultának liirére a keztyü-ipar egyszerre 
neki lendült. Bizonyos urak, akik tiszta ke-
zűeknek nem látszottak, rögtön keztyüt 
vásároltak, liogy azzal maszkirozzák mos-
datlnnságukat.. 

* * 

(Lázadás . ) Szurkoson nz ottani tör-
vényszéki elnök piszkossága folytán egy 
elvtársunk erkölcsi érzése föllázadt. Lecsil-
lapitására semnii nemvi intézkedések nem 
töi'téntek. 

* * * 

( I s zon ju !) Miniszteri tanácsosnak n 
pénzügyi miniszteriumba Sportula Mátyás 
képviselöt akarják kinevezni. Egy embert, 
nkinek ilyen neve van ! Biztos adataink 
vannak különben az ipse felől: liogy 4 éves 
korában testvérétöl egy vajas kenyérrel 
meg lingyta magát vesztegetni bizonyos 
csiny elhallgatásaért. No kérem, aki m á r 
4 éves korában megvesztegetödik, s gyer-
meki ártatlansága éveiben piszkoskodik: 
milyenné fejlödhetik idövel ! Ignz, liogy 
most mit sem tudunk felöle. Tisztessége-
seu viselte magát ; de liáthn e tisztesség 
csnk álarcz, melyet viselt, hogy hivatalba 

1 jusson, de utóbb el fogjn dobni ? Ilyen em-
I ber nem való liivntalba. 

( B o t r á n y . ) Már a pápa is meghagyjn 
magát vesztegetni. Lonkay tegnap indi-
to t tu tnak egy 10,000 franknyi Péter-fillér 
gvüjteményt. Természetes tehát, liogy 
Rómábnn mindig nz történik, amit Lon-
kay akar. 

Könyvismertetés. 
— ...1 kis resztegriő. vagy piikép Ishet mindenkit tií 

jiercz. alali megrásárolni ?u 

Ké/.i könyv a ccrruptio terjesztése. Budapest 1879.) 
E.gyalázatos szakmunka hézngot pó-

tol ugyan irodalmunkban, de tendentiája 
kárhozatos. Szörnyü világiit vet az összes 
európai állapotokrn a mü függeléke, mely-
nek czime: »Kinelc mi az ára?* Betü-
rendben az összes európai notabilitások 
árjegyzékét tartalmnzza. Nehány mutnt-
vány liadd alljon i t t : 
Gorcsakoff á r a — Konstantinápohj. 
Andrássy .. — Novibazár. 
O/.mán hasa » — 20 lirától feljebb. 

Igen gazdag a hirdetési rovat is, 
melyben lelkiösmeretüket bocsátják áruba 
az illetök.Ezek közül csak egyet emlitiink 
föl. melynek cynismusa mindent. fölülniul. 

MEGGYŐZŐDÉSEK 

gazdag választékban leszállitott 
áron kapliatók n szerzönél. 

N Y I L T T E R . 

r 
Az elgyengült társadalmi erőt 

és mindennemü 

titkos polit ikai betegségeket 
valamint 

annak idült következményeit 
esalhatatlan módszer xitán gyógyitja 

Dr. Asbóth .Tános. 

Szerkcsztöségi pós ta . 
K. 1.. Köszönjök az adatokat. Bemár t juk a 

legényt. — Lord B . . . Id. (Lndn.) Önt holnap 
leplezzük lc. — Wddngtn. {Prs.) Az önröl izóló ada-
tok már kezünkben vanuak . Sájátkczii nyngtái-
val fogjuk bebizonyitani, hogy Néinutország zsold-
jában ali. - - Cz. R. Nincs irgalom ! Ön raa töl-
tött káposztát evctt, liolott jövedelinéliez kcpest 
csak krninplit ehetiie. Voliengére állit tatása hol-
nap rcggei. — Bsmrck. Vigvázzon! l 'olicziánk 
ínár k ikuta t ta az ön életét ÍB. 

4 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a l ; : g a z d a s á f i t u d ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Islibe. 

I , a Gecsér, 1879. Augustus 2-áuu. 

Nagyságos Uram! 
Ivegyes Jó l tévőm! 
Nagy szerü komisz ez 

az üclei Termés, okát 
neki petlig a legtöbb 
g izda még most sem 
tudgya — de én az én 
Hohenhámi tudomá-
nyommal régen fel es-
mértem, mikor tudni 
illik bukrossával láttam 
az Gyimelcset az dijó 
fánn és mikoron az 
kokasskésün kél ésvas-

tagon kukorékul, akkor az Oszi mindétig silány — de 
azéit ne tessen busulni az én Nagyságos Uramnak, jobb 
lészén az Esztendőre, aztat bizonyosra merem gyanétani. 

az Aratást bővséges káronkodással szeientiésen 
elvégeztem,mostmár trabban mengyen az Hordás, porosz-
kál az Okör, mind hord akinek csak lába és Mejje van — 
még az én Nagyságos Asszonyom hintós Lova is — de 
cz csak uzsonnáig — a többinek sem É j szakánn sem Inne-
pen nincs pihenése, nállunk most áll javábann a halyrá, 
halláli — ez az igaz gazdasági vadászat — a Kazalra 
állétottam a fözőnét a Szoba Llyányt, szolgállót, csak a 
Frántzia Gubernántot nem birtam föl fele nyonmi — 
aztmondá jobb szeret lent dolgozni — d e fentlent, csak 
dolgozzon — illyenkor lehet csak kinyomni belőlíik az 
egész Esztenclei bőv tartást. 

Ami Bitkköny Takarmányunk finoman és alapos-
san jött a kazalban — meg lehetnj enni minden Uri asz-
talüál etzettel olajval Salátának, ollyan tökélletessen 
szukczédált — ám az el iszaposodott szénát nem bolgat-
tam. majd csak egyszerre vágatom a Sarnyuval, ami 
által nieg van nyerve a két szeri Kaszállás, gyüjtés, összve 
hordás és összve rakás — lia eztet eggy munkával ejt-
hetem meg, minek balylódni vélle — hohenhámba 
tanultam. 

az XJdeji rosz gazos árpát nyomtatásra ki attam 
tizen negyedénn, ugy egykarikába, azon föl tétellel liogy 
szamarakkal kell ki nyomattatni — ez ugyan nénii ne-
mi'tleg derogáll az nemes Bii toknak, ámde liasznos, 
mert a Szamár nincs meg patkolva, nem töri a szemet, 
f i eszi belüle a tövist és sokkalta könnyebb testü mint 
az Ló és nem is felejt-hullajt bele az ágyásba. A legna-
gyobb [siikerre számittok mert nem első eset a történet-
benn, liogy nehéz munkával sokszor jobban boldogul a 
Szamár mint a tanulmányos nagy Eérjfiak, igen is. 

Keptze alá sem nem kelletett szántani, sem nem 
kelletett vetni és mégis Néküuk vagyon már a leg 
szebb zöld líeptzénk — a ki aratáskor ki húllott már az 

kiiskelt — ugy is hagytam azon mód, mert nincs ollyan 
Gazcla mint az Természet, ez tudhattya legjobban mi 
hogy kell — énn a Természetnek ritkánn állok uttyába — 
és éppen ezen okból mengyen a vezetésem alatt álló 
Birtokon minden akurátusossan a Zsineg szerént. 

hallom aztat is a parasztok szályábol, mengyen az 
Gabnák ára föl fele — ne vegyem é tetézve vissza a 
költsön adott rossz Gabnát, akit én meg lehetőssen le 
tsapva adtam nekiek költsön — mert igy ezen is szép 
haszon lészen, igenis. 

A Szomszédunkban most jött egy uly magyar pá-
lyinkás Földes ur, teli vér Ménest akar fel állitani, de 
nem szeret többetadni egy Ivantzáér 65 Foréutoknál — 
oda adgyarn e nékije azt-a vékony finom Kantzát, a kit 
Ngocl akkoriban még. amidőn Pesten bé iitött a viz veze-
ték, egy meg bukott duna vizes Tóttul kegyeskedett 
magához váltani 20 Foréntokért — ez ugyan fijas az 
életben nem lesz, ha bár Lud zsiron tartya is 

tartozó alázatos rneg adással értettem nreg az eu 
Nagyságos Uram kegyes Izenettyébül, hogy Károly 
ferdejébőlaz hegyi Islibe tette által Magátt, hogy kurá-
já t bé fejezze, amiben segéllje is a Mindenható, a ki 
külömbséget nenr tészen az 0 avvagy úly Testámentonr 
gyakorlói közt, mint egy némej czivilizálatlan fődi isten — 

az uri Tsemeték is szépen virétanak és múlatnak 
a lvóbi Ifi Uracskának csak teguap is az orrához törüte 
a mónár pista a vereb tolyáskákot, a rniötr nagy nevet-
ség volt, akit azonban én el tiltottam nri utánn ugy is 
rneg eset már — a franczia kis asszony is gömböjödik, 
nagyon szereti a tök káposztát anribe eddétig keves része 
vala, de itt bőven kap, igen is. — 

rrrellyek utánn öröklök, bölts utasitásait könyö-
rögvénn 

Nagyságodnak tanulmányos szolgája 
TO J ÁS D Á M K L 

oklev. Mezö Gazda. 

A viz cgy világos, á t lá tszó, szintclcn szugtalan cs i i tc -
len folyodck, mcly azclöt t az c m b c r c k n c k italul szolgált . 

Mcrt vannak a vi l igon egycsck cs többesck. 

Az asztal oly tárgy, mcly a czivilisatiót ha tha tósan clö-
mozdi t ja ; külö.'ihcn pcdig ncvezzük asztalna ' t azcr t , mcr t 
ncm muta t alaki tukijdonságot a szckkcl . 

* 

Sz. cgyctomi tanárt csakugy ösmcrhc t júk fcl, közcl rö l 
ha más rendes növcsü cmbcr rc l jár. 



F Ü R D Ő I É L E T . 
I. A B a l a t o n p a r t j á n . 

— A la Grevin. — 
II. S z 1 i á c s. 

— Á la Bertall. — 
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— Mcrt sietsz rám adni a köpönyeget? Hiszen nincs hideg ! 
— De amott az urak nagyon kacsintanak crre . . . 
— Akkor hát várjunk még egy kissé. 

— Ugyan, kedvcs barátné asszonyom, m é r t nem ül :e kisasszony 
lánya ? 

— Szegényke, nem tud a ruhájától. 
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F U R D Ő I E L E T . 
III. Füred. IV. Korytnicza. 

— S a foglalkozása, fiatal hará tom ? 
— Nincs nckem scmmi foplalkozásoir; . 
— Ir juk bc hát, hogy tanuló. 

— Iliszcn itt csak egy ágy van ! A kis fiamat hová 
tcszcm ? 

— Kcrcm nngysíga . . . hát itt cz a lmár iom! 

V. Ems. 
K r á li n c h e n. — 

Onök azt hiszik, hogy ezek a bájos hölgyek mind a 
repülö fe lhöke t nczik ? Az ám ! G a r g a r i z á l j á k a kccscs bcgyükct . 



8 B O TT S S 7. F M J \ N K Ó. 

A víii Csórc dáde nioiiológiissa. 

^MUIKCZ ! Vakbecz! Váskáiidure! De csák uágy neni-
(jv-) zsct lett belíliuk. Fáralió, Párahó, meg tik kegyes 
vájdák, eríljetek ott a kormos menuyorságbá! Fistes bodri 
augyalkák, háuyjátok á csigánykereket ázs ereg Isteu 
keril, j á r j á tuk el á rúka-táucsot á sizsMáriának — hopp 
sent Assony isten ányjá! . . 

Már á Párízsbá is csák rólunk besilt á világ, á 
nágyságus fétistelendí List ineklő kánonok, csimbálmozó 
jiispek is ázstát hirdette, hogy mink vágyunk á má-
gyár nóta egyedíl, mert ugy mint mink, liájh, senki se 
hegedíl! Azstát is besílik, hogy á Tiszó nágyságus frán-
csía iródiák is ugylií j já ázs i kenyviben ezstet ázs orsá-
got, hogy ásongyá >>Csigáuyorság.« 

De mindezs senimi se! Osák most i tett belínk á 
dicsísig! Nem seretjük á sáutást ? Nem válik belílink 
párás t? H á t miuek legyink mink párástok, há lehetink 
p a p o k ! Hisen nekink rígi jussunk ván erre. Ván-e 
nemzsetsíg, ákibülánnyi p r i m á s sármázsott vóna, mint 
mi belílink? 

J á j , nyakhecz, lokhecz! A mi vírüuk fel ván sen-
telve, váu csigány pap, áldjá meg ázs Uristenke á kis 

lába nj ját , hogy csupásentelt tulipán serkedezzen á nyo-
mába néki. 

Csák hogy mink is emáncsihelődtünk má! Sálá-
dpk a méltőságos kegyes Gábor urhó, serezszsen uekem 
is áráuy kerestecskét, ha ákkorka is, niint á vák kermem. 
A niéltóságos Viktor gróf ekselencsiáját is meginstálom, 
ne sajnáljon engeniet is megtenni uj mágyárbul, ősi ne-
mesuek — mei t felvirádt á dicsisíg és erem nápjá mi 
reánk is. 

Dikhecz! 

C Y C L O P E D I A . 

Béke: kis b. — Buzogámj: forrás. — Cserélö: 
timúr. — Csuklik: kulcslyuk. — Csapadck: consilium 
abcinuli. — Cmklya: zárda. — Délkör: tánycr. — Ercd-
mény: orr- vér-folyás. — Eleny: borotva. — Farkas: nád-
s/ck. - - Foglár: Mátbc 1). — Fökönyv: szakácskönyv. — 
Finnyás: líudcnz. — Fekély: ágy. — Fenék: köszörü.— 
Gázol: lcgszcszt szür.— Gázló : lokomotiv. — Gazda: szc-
inétdoinb. — Hajlik: capillaris. — Izcsit: tagosit. — 
Járandóság : lábas jószág. 

F U R D Ö I E L E T . 
V. Atina-bál. VII. Otthon. 

Kcdvcs pajtás! Édcs Pistám ! 
Roppant szükscgem van Ha clküldöd a nadrágodat, 

a frakkodra. I\la Anna-bál hogv kimchcssck, clviszcm 
van ! Kcrlek ! Pista. nckcd a frakkomat. (jyula. Akikrc ráfcr cgy mosakodá?. 
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Kiadótula jdonos: 
M;MZI:TKÖZY IZZIDOK. 

Felelös s rerkesz tö : 

Csepcgliy Hévimér. 
Kczelö: Wüi'mer Hitzig. 

FUH 
ZEHlsö x n . a . g r y a , r á l t a , l á , n o s l r - a . t 3 7 " a n . a p i l a p . 

E 1 ö f i z e t li e t n i minden szin-
liázban és gözfiirdöben. 

L e v e l e k csak bélelt bori ték-
fogadta lnak el ; kihült pecséf-
viaszszal v isszantas i t ta tnak. 

Kutyember — J. Hétfüh ! J e l i g e : » / « vino vcritélc.« Az idén. 

Föladatunlx'. 

Rövidek leszünk. 
Ezen igéretet pedig levdltan-

dóky rndr is elliallqatunk. 

»FUI1!« 

»In vino veriték.« 
E jclszavunkat tulajdonképen Bécs 

hangoztatja méltó büszkcscggcl ilyc-
ténkép: »In Wieno veriték.« 

Mi azonban a paritás clvénél 
fogva azt akar juk kivivni, hogy Biula-
pcstnek sc legycnck bidcgcbb kutya-
napjai, mint Bécsnck. A higanyagi vi-
szonyok cgyenlöségcért küzdünk. 

Azért beszélünk mindig tropikus 
kifcjezésekben. 

Mindent cl foguuk követni, liogy n 
hideg nyárnak a lá ja fiitsünk. Ha cgyéli-
ként ncm Ichet, beszcgödünk Kániko-
laus montencgrói fcjcdelemhez officio-
tiósus ujságnak. 

Ez esetben czimünk nem »FUH« 
lesz tóbbé, hanem »IZZASZTAYA.« 

Forr-gácsok. 
Ez uralkodó nedves ó.s liideg időjárás-

nak, mely csak lapunk megalapitása által 
indult némijavulásnak. főoka miudeuesetrc 
a mostani liibás uaptári rendszer. E szo-
rint az eszfendő 12 hónapra van osztva. 
Hó-uap! Mily bárgyu rendszer! Mi azt 
ajánljuk, hogy osszák föl iukább az óvet 
365 liönapra. Akkoraztán lcsz tiszt.ességes 
kánikula. 

* 

Mily oktalanság, liogy a démakva uj-
ságok folyvást, azokat szidják, kik a uép 
veritókéu hiznak. Söt inkább a nóp maga 
igen örülne, lia veritékón az idén akárki is 
meghizhatott volna. Legalább jobb lett 
volna a termés. 

Azt irja egy berlini Inp a bolgár ügy-
röl, liogy: »Die Yerfalirenlieit der Ange-
legenheit ist sehr tmerquicklich.« Azaz: 
»Falirenheit szerint az ügy épen nem liü-
sitö.« Bolilog bolgárok! Náluk nyilván 
igen meleg van. 

* 

Szász Károly leforditotta LongfelloAv 
»Excelsior !« czimü költeméuyét, és pedig 

ugj'auazon c-iin alatt. De, lia a fönforgó 
viszonyok szerint lieh'es magyarsággal 
akarja forditani, a czini ez lesz vala : »Ex-
celsius !« Mert az idéu bazánkbau bizouy 
csak Ex-Celsiust tapasztaltunk. 

DENUNCIATIOK. 
Ha oly kis vávosnak, minö Pápa, 

pápai uuutiusa van, — oly nagy városuak, 
minö Budapest, okvetlenül egy szótagoal 
több dukál. Fölcsaptunk tehát budapesti 
denimtiusnak. Természetesen evvel is csak 
az éghajlati viszonyok belyreállitására 
törekszünk, és pedig következendöképen : 

Teguap délbeu a vácziuton egy susz-
terinas torkaszakadtából énekelte az »01i 
Jégerle« nótáját. A különbeu is hüvös 
idő e jegesztő dallam által épen nem 
euyhiilt nieg. A siliedert még csak be sem 
fogták. 

Az orosz kovmány, mint értesülünk, 
elhatározta, liogy ezentul a ioyális alatt-
valókat libériába, az illoyalisokat pedig 
Szibériába fogja bujtatni. Mit szól kül-
iigyérüuk e rendszabálylioz, niely által 
Magyarország ugyszólván jégre lesz téve ? 

Tegnap a nemzeti színházban vol-
tunk, hol uem csekély fölháborodással 
láttuk, miszeriut a zenekar ueliány tagja, 
az uvalhodó hidegek daczáva, még fújta 
hangszevét. S a jelenvolt vendövbiztos löl 
sem irta neveiket. 

A szegedi ovvosok jelentése szevint 
avvafelé a liideglelés igen gj-akovi. Nojszen 
fovvólázat is irliattak volua a jámborok, 
legalább evvel a hömérsék-különbséggel is 
jobb idö jár t volna a szölöre. 

TUDOMÁNY. 
Meteovologikus tekintetekböl Télfy 

Iván tanáv nyngdijaztatni fog s helyéve b. 
Nyávy Jeuö ismert buvávunkat volna jó 
kiuevezui görög tauárnak. Máskülöuben 
félrendszabály volna az egész. 

A uövénytau egyetemünkön ez idö 
szeviut teljesen fevde uton jáv, mert téuv. 
liogy a pliilologia tanára mindent tradál. 
csak fűtologiát nem. Miuek fizetilc hát ? 

Than Károlv jeles vegyészünk, a 
vegy-Tlian Thanára, igen szépen megfej-
tette azon zavavba ejtö kóvdést,liogy miért 
vcut mult vasáruapva következö nap liétfö 
és nem vasárnap ? T. i. a vasárnapban 
foglaltatott n a p által az ugyancsak beuu 
foglalt á r gőzzé változván, egy része a 
nemkülönben liozzátartozö v a s r a csa-
pódott le s azt elrozsdásodás által meg-
semmisitette, mig a göz többi vésze mint 

felliő a napot- tette láthatatlanná. Igy 
tehát a vas, az áv s a nap elfogyváu, hét-
főnek kellett következnie. 

Közügyek. 
Mr. Pondreau, az aszfalt-távsulat 

elnöke, u j módszevt talált föl, mely a 
dunapavti aszfalt elolvadását hüvös nya-
vakban is biztosítja. A Gellórt magasán 
íölállított gyujtó üvegekkel akarja meglá-
gyítaui, melyek a dideregve sétálóknak is 
javokva fognak válhatni 

A fővávosi vendéglöket a kapitányság 
küvlevél által fölhivtx, hogy ezentul a 
baromfl-pecsenyét vendégeiknek csak zúza 
nélkül tálalják föl, miutliogy e testrósz 
megrágása okvetetlen zúzinarássá fajul, 
melyve pedig nyár közepén a világnak 
szüksége nincsen. 

V I D É K. 
Itéviz niucs többé. A nyár kezdete 

óta teljesen kiliűlt; most Hidegkút. 
KemenesaJja községe tegnap elhatá-

i ozta , liogy testületileg Kemenczealjára 
fog vouulni. 

Budapest városa folyamodott amiuisz-
teriuinhoz, hogy engedtessélc meg neki a, 
jövö nyár beálltáig Buda helyett az Ofen-t 
liasználni. 

KÜLFÖLD 
(Távfi t tentés u t j án érkezett . ) 

Syracus . — Az Aetna tegnap óta 
tüzet háuy. (Boldog syracusiak ! Szerk.) 

# * * 

l z l and . — A Geysev nevii fovró szö-
kökut jelenleg épeu 80 fokot mutat. (Haj-
szeu, aliglia Zsigmoudy fuvta. Szevk.) 

* * * 

Tiizföld. — It t most 40 amevikai 
liajó hovgonyoz : meleget vakodnak, mely 
New-Yorkbn megy. (Vajjon mázsája 
l.'ogy ? Szevk.) 

# * # 

Sza l i a ra . — A fovvó liomok kivitele 
Európa felé roppant mérveket ölt. Ha a 
nyáv még csak 8 — 9 liónapig marad ily 
liüvös, a Szaliara egészeu hoinoknieutes 
lesz. (Mi is hozattuuk, de fájdalom, mire 
ide érkezett, egészen ki volt, liülve. Szerk.) * # * 

.Tóreméiiyfok. — Chelmsford lord 
ujra felsült Cetevájóuál. (Boldog Chelmsz-
fovd ; akár fel, akáv alá, de legalább sült. 
Szevk ) 

9 
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íu-njTffiüficr ÍMHÍLS 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Mercl faung ety bár empereg, agik a uémed uefid 

melcmatyoróznag — udzu liost'n nid xégen! muszájn 
átfálldoszni a prescbpurgi régi udza és biacz is mind uj 
nefivel. 

Falosákos skantáll! Elnefeznek a Sclmeegans-Gas-
seu Corvinus udza — ety feher libo udán ety fegede 
vornyu, és betig aszert, merd edzer fold ilen giráll. Mi-
csoda monarch léhedet asztad, aginek a dzimeribe bene 
fan etyr geszenseges ety fejíi módorot? Czu tumm! 

Es mék midzsoda más etyeb puapár nefeg! Gell 
sirni asz ikaz gepli pósoni ])urger, mikua lát, hoty bell-
dául asztad a száz esztendes Heibáck-gassen megper-
máldak Kr.wpelen-udz'i. A Heibáck ami asz anyai ágon 
folld ety natypádzsi én hoszám és fold asz else bék 
Preschpurgpa! 

De eszdet nem maradhat ity ! Eszehivtung magun-
kad: a Kropfberger, a féneg a birgerliche mézes gollá-
csosokdull, ami ety svóger asz én Frani fölleségdüll és 
indim jóogoró én hoszám ; a herr von Spadifankerl, asz 
ellneg a máriadzölli pudzsujárogdull; a lierr von Kuka-
scheg, a herr von Pamscliabl, a herr von Hollabrunnlech-
ner, a mi mind indim porád én hoszám, mindgitine pulge-
rok a Bosondull és fálaszdodung mogungnak ety prá-
sius — a barann von Eibischteig, a mi ety finom diblamád 
és ua y brodekter én hoszám. 

Esze ildink és gijeleudettung, hoty nix ungrisch! 
Negunk a Ragocczi, asz Etfezs, a Csecsíni, a Gossud 
Lajos, asz Arán Johann, asz Bedeffi és asz egesz kartn 
csag hurko, wurscht, hajgenecs, pomád! TJty lesz mint 
folld ettig. Nem engedunk! Weil s dera dős schon ewi 
nid gibt, ná und nimmer ! Dartot tam egy lellges peszed, 
dapsolldák és ellhadarosztak, hoty amineg gellett folna 
leni Tej<í'j-dér, lesz KraxeJhuter-Platz! Weil's dős gibt. 

Nagy szerendzse fold hoty sigerullt negink meghó-
didani egy mótyor empr, agi a brébost úanak és az 
ityneg hífe. Ellen der herr von Bot tker! 

Nem hatyung miuget! 
El lere! 
P. p.! 

Q 
JJ 

(]•• jemli. 

Kricsi dear, 
P a r trop béte! Stell dir vor . . 

áz á Somoskeőeőy! Tárrtozik válá-
kinek — bon. Felszólitják hogy fizes-
sen — auch gut. Hánem meg is 
fizetni ? Ez á svindlerrség á hexti 
netovábbnák. á nonplusultrrájá. I s 
it not ? 

H j á ! — olyán időben, mikorr 
á gentlemanekrre rrá merrik bizo-
nyitáni á corruptiót, nem márrád 
egyéb hátrrá, miut hogy á szédelgők 

legyenek correct gávállérrok. 
De ne hágyjuk mágunkát . . . solidarritást! . . . 
E n n e m fizetek! 

Fo r ever yours old boy 

Ü X E N E T T K . 

„Vates . " (Dbczn.) Ön megü\" 
; közik rnji.a, Jókai magj-arossága 
meuuyire kopik s erre nézve idézi az 
ö szegedi tárcza-czikkeiböl a követ-

kezöket: »zöltl béknnyállal bevont lömpölyölc.« Hiszen a tömpöly 
a nép nyelvén bélyeget-billogot jelent. Hanem hát németül »Tihn-
pel« a neve ! Meg aztnn : »ungok, békák.« A német » Unke« nevii 
békának kellett »lierhaltolni«, hogy (lruszájának fogadja a magyar 
békát ? És továbá : »minden tagja ludborzik.« Ha ez nem n legbor-
zasztóbb germanismus, kiáltja ön, akkor nines is ! A jó magyar 
bizony »Günsehaut«-ot kap töle. — Sevcrns. Az apróságokban 
több a tudomány mint az elmésség. Egy-egy szemecskét azonbnn, 
valami nagyobb tésztába, bele fogunk gyurni alkalmílag — W. <<y. 
(Klvr.) S lia sajtóliiba is ? Elég ha mngára ösmert benne. Igényei 
azért meg nem csorbultak. A kiildemény jobbára heválik. — T,. A. 
Nem elég bitinos. — Bogárgy i i j t ö . Jó a legény a résen ! Ön he-
lyesen gondolkozik. Sorát ejtjük. — S/.okratész. Az érdemet elis-
merés illeti, a bölcset koszoru. — / . I ' . (Bj.) Egyik-másik pattog ; 
de ezt a nehézkes formát már megt'légelte a közönség. — Ö-Be-
csére. Kövér. Köszönjiik. — E. € . (Nyrgyhz.) Élcznek ugynn nem 
élcz, hnnem vonásnak igeu jellemzö s humanitarius becse vau. 
Csakbogy persze a frissitök rovatába nem illik bele a inarhalius 
spenóttal. — M. L. (KIcs.) Veszedelmesen ínulatságos; Megpró-
bálkozunk vele. — Sz. (i. (Bpst.) Sőt uagyou ügyes a rajz, de, tér-
kiméletböl, csak a fölirásokat fogjuk közölni. Hiszen n liatás ugyis 
ezekben van. — ISlatt. Mulatságos kópéságok is azok. Csak vigan 
elöre ! — V. K. (N.-Enyd.) Bi/ony inkább sirna az ember az isten-
adtán, senunint nevetne elhanyagolt lielyesirásán. Mennyi nyo-
mor ezen a világon, mekkorn inség ebbeu a mi borravalós hn-
zánkban ! — F d r m n t . Micsoda latin szó az »egnrt ?« Hol maradt a 
tréfa V Akármilyen magyar szó szétszabdalása még nem elég. Meg 
kell nzt válogatni. 

Felelös szerkesztö: C S I C S E K1 1J 0 lt S. 



H I R D E T E S E K . 
v a d á s z a t 

kedvelőit figyelmeztetem jőminőségű, 
jutányos belőtt vadasz fegyvereinire. 

Kétcsovű Lefaucheux fegyver, valódi Ruban-cső-j 
vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

""csőve! frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver, 
Kubancsővel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszök-
nek, frt 6.50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverekfrt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlő golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 irt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 
Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt. 

1-ső minőségű zöld száza 1.80, 2 .20 , 
Lancaster barnar száza 1.90, 2.30 , 

1-ső minőségű zöld száza 2.10, 2 .50 . 
fiténv-folytások minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi három-
rlét tartalmazó doboza 65, 85 kr. 
• 'r | N'agy vadakra Lefaucheux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók 
I J doboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társaságbaiíi mulatsággal pá-' 
U^'rosult , nem durranó, golyóval czéllövészetbez szobában is, sörét-

I , i,;,ebb madarakra, 12, 14, 16, 20, 26 frt. — Ftobert pisztolyok 
w 7 50, 10, 12, 14.50. - Flobert tóltények, 100 db golyós 50 kr. 
frt 180,' sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltdblák kiugró bohóczczal és 

wsáriál 9 frt. Vontcsóvil hatlövetü revolverek 25 db tölténnyel, sima 
I,™ 7 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, 14, 18, 
2Ó fjt. — 10 lövetü revolverek 25—40 frt. — Angol Bull-dog kis for-

llüáiu erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-
'caster revolverfegyver 56 frt. — Revolver tóltények 100 db 7 mm. 2.— 
lO rnm. 2.50, 12 mm. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db 
I7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 

A \ a « l á H / . a t «'j;j'él»b k c l l é k e i . Lefaucheux és Lancaster töltő 
kész'ulékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beille-z-
tók frt 1, 2-85. - Töltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. — Tölténytartó 
ovek frt 2, 3-50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol bőrből l'rt 
8 75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan -kelméből, chagrin, borju és baga-
ria bőrből, l'rt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal i'rt 7.50, 10, 
14,50. Löportárak biztonsági fedéllel 1 — 6 fontnak 2.80—7 frtig. — 
Vadász-knrtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 

, korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — "Kutyávezető zsiűórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — Ujvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Fegyvertokok vagy szekré-. 
nyek egy és két fegyvernek 8, 15 frt. — Vadász-székek, bot gyanánt is 
liasználhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg-
nek t'rt 9, 10.50, 13,50. — Vadász tapló sapkák 1 frt, posztóból zölddel 
beszegve frt 1.70. 

Y i M l Ú N K - d i s / . t á r g y a k természetbíí szarvas, őz, róka, vaddisznó 
«s egyébb állatfejek egész és fél nagyságban. 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 

I,ovat;l<» e s x k ö x ö k . Angol nyergek disznóbőrböl frt 15, 20, 25, 
35. - Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60. 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötőfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolbató 2 frt; rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr: 
ruganv ló-lábmentők frt 2.25; istálló lámpások erős domboru üveggel 
olajnak, tüz nentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
frt 3.50, l'ekete és sárga bőrből frt 4.50, 7.50. 

az ösmert párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 
és betegek ápolására. — Vizmentes ésö-óltónyók inind a két 
oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedővel frt 10, 10.50 11. — 

IBö koe-izó és lovagló köpenyek, erős béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
| Világos és drapszinű kocsizó köpenyek frt 18, 19, 21. 

, , Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
Ikeltetik, meg nein l'elelő tárgvakat vissza vesz 

KEIITÉSZ T O O O H I t i i d a p c s t , l l o r o t t j a -
ii«W/i 1. »/;"•>». 

K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! ^ u a m 

A hirneves 

D r . F O R T l - f é l e 

mety rendkivüli gyógy-
ereje, elvilasztó, ér-
leló s fájdalmat csilta 
pltó hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb é<i 
egyszersmind gyökereg 
gyógyulásteszközöl kü-

lönnemü bajokban. 
Egy csomag ara 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt , 1 asználati utasitássat 

együtt postán küldve 20 krral több. 
Központi kttldeniényezö raktár Pesten : 

T O R Ö K J Ó Z S E F t M ^ l ^ . t : 
Továbbá kapható B u d a p e a t e n : F i l l i o h F . kir . udv. gy. 

nagy (3) korona-utcza. — F o r m & g y i P . gyógyszerésznél három ko-
rona-utcza 26. szám. — If jabb Dr. W a g p n e r D . v i rosh jz t é r . — 
S c l i e r n h o f f e r K . özv. a , , nagry K r l s t ó f h o z " czimzett gyógytá-
rában, Kristóf-tér sarkán és idösb Dr W a g n e r D . gyógyszertárában, 
váczi bou'.evard 59. szám atatt. — E g ' r e s a y B . gyógyszertárában n i 
dor-utcza 2. — S z t u p a G y . , a Kalvin-téren. — T e í k o s y J . ndvari 
gyógyszert ir iban a v i rbau . — W i a a o h e k E . gyógysz. a Krissina 
virosban. — F r u m J . , S o h w a r t z m a y e r K . gyógyszerészeknél 
viziváros fö utcza. — £ . i a z d o r f e r O ' gyógyszertárában Tabánbau 
(Ráczviros) fö-utcza. — A l s ó - L e n d v á n : Kiss B -n i t . — A r a d o n • 
Rozsnyai M. frysz. urn i i . — B o r e t t y ó - U j f a l u n : S i r ré thy L. — B i -
h a r - M e z ő K e r e s z t e s e n : Greczkó L. — B ü d - S z e n t - B I i h & l y o n : 
Lukács F. — D e b r e o z e n b e n ' dr . Róthschnek V. E., Tamássy K., 
Göltt N. és Örvé .yi O. — D - F ö l d v á r o n • N idhe ra P. — E g - e r 
b e n : Schuttig J., Köllner Lör. és Buzi th Lajos gyógyazeré-znél. — 
E p e r j e s e n : Isépy Gy. — É r s e k u J v i r o t t : Gonlegner J . — 
G y ö n K y ö s ö n : Mersits N. — G y ö r ö t t : Lehner F . — H u s z t o n : 
Keresztes S. — J á s z b e r ó n y b e n : Teschler B. — K a p o s v á r t t : 
Kecskésy'l ' . — K i r ozag 'On ; Bithory B. — K a s s á n • Koregtkó 
A., Wandraschek K., Megay G. és Hegediis L. — K ó s m á r k o n : Ge-
nersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. és Schmidhuuer 
A. — K u n - M a d a r a s o n : Jung K. — L ó v á n : Boleman Ede. 

— L o s o n c z o n : Kirchner D., Plichta L. gy-z. — M o z ö - B e r é n y 
b e n : Baranyi N . — M . - T u r o n : Borbis J . — M i s - i o i o z o n : dr. 
Csáthi, Szabó és Mayer R. gysz. — M . - S z i g e t e n : Hédor L. — 
Nag-y K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J . — N a g y - K á r o l y 
b a n : Sötér J . gyógysz. — N . - K ő r ö s ö n : Mcdveczky Gy. — N a g y -
S z o m b a t o n : Páutotsek R. — N . - V á r a d o n : Huzeiia M. és Mol-
nár J . gyógy. — N y l r e g y h á z á n : Kor inyi J. Szopkó Alf. gy. 
és Kovács 8. — P a k s o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipőcz J . 
— P o z s o n y b a n Pisztóry B. — P n t n o k o n : Fekete N. — R i ' 
m a s z o m b a t o n : Hamai i i r K. — B o z s n y ó n : dr. Pósch J. gysz. 
s H i r schJ . N — S . - A . . - U J h e l y e n : Gí.llik G. és Pintér F . — S ü 
m e g e u : Stamborszky L. — S z a b a d k á n : Jóó J . — S z a t h -
m á r o n : Bossin J., Dr. Lengyei M. és Böszörményi J . — S z e 
g e d e n : Kovics A. — S z . - F e h ó r v á r o t t : Braun J . és Diebalia 
Gy. — S z ó k e l y h i d o n : Szabó J . — S z o m b a t h e i y e n : Pittich F . 
— T a r p á n : Mouó J . — T e m e s v á r o t t : Tárczay I. ós Pap J . — 
T ó o s ö n : Ágoston Gy. — T . - U J l a k o n : Roykó G. — T i s z a - L ö -
k ö n . Pintér P i l . — T o k a j b a n : dr. Juhász P. — U n g r v á r o t t 
L i m Sándor gyógysz és F r a nkel M. gyógysz., Speck J., Peltsirszky 
A. és Krausz A. — V e s z u r e m b e n : Ferenczy K. — V i l l á n y o n 
Fekete E. — Z i r o z e n : Tejfel J . — E r d ó l y o r s z á g - . K o l o z s -
v á r t C : Valentini A., Wolf j . és Biró J. — B r a s s o n : Schuster K, 
L. gysz., Gyertyinffy és Verzir . — M - V á s á r h e i y t t : Bucher M. — 
S e g ' e s v á r t t : idősb Misselbacher J . B: — S z á s z v á r o s : Rekert E. K, 
E z e n kittinő hatásu, nem e l é g g é ajánlható g y ó g y t a p a s z kész i tö je 
F o r t l Lé,gzlÓ. Lak.: Eudap^gt, I. k vár Nándor-u. 145. 

Erdekes és pikáns 

f é n y k é p e k 
urak s z á m á r a 

2 0 d r b 3 M á r k a , 
4 0 d r b 5 M á r k a . 

5 M á r k a = 3 f r t o s z t . é r t . 
Érdekes S T E R E 0 S K 0 P K É P E K 

tuczatja C Márka. 
lax Grünbaum Berlin C. 

3 4 J e r u s a l e m e r S t r . 

skórt 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr . Kiíliscb külSn-
leges orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyobb 
tapasztaiatai után már több 
mint 11,000 esetet gyógy. 
kezelt. 

M e g b i z h a t ó , n y á j a s é s ö n z e t l e n 
b i z t o s g y ó g y k e z e l é s t e k i n t e t é b ö l 
e z i n t é z e t k ü l ö n ö s e n a j á n l h a t ó . 

Beliiildetett. 

Dr.Leitner 
35 év óta fennálló 

r e u d e l é s - i n t é z e t é b e i i 
P e s t e n 3 d o b u t c z a 14 . s z á m , t i t -
k o s , s ő t i d i i l t b e t e g s ó g e k e t , a z 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ő i b e t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t é s b ő r b a j o -
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l e v é l i l e g i s , 
b i z t o s a n , a l a p o s a n é s g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a é s c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és e s t e 7 — 1 0 ó r á i g . 

Id
ö

s
z
e
r
ü

. 
H

á
z
ta

rt
á
sh

o
z
. 

G
yá

ri
 f

őr
ak

tá
r 

M
ag

ya
ro

rs
zá

g 
ré

sz
ér

e 
D

r. 
Fe

vr
e 

le
gj

ob
b-

na
k 

el
is

m
er

t 
ta

rt
ós

 
pá

ri
zs

i 
sz

ód
av

iz
-k

és
zü

lé
ke

ib
ől

, 
eg

és
zs

ég
i, 

űd
itő

 i
ta

l 
kö

un
yű

 ö
nm

ag
a 

ké
sz

it
és

éh
ez

 a
 h

áz
ta

rt
ás

ba
n 

2 
4

 
6
 

8
 

10
 

m
es

ze
ly

es
 

fr
t 

7
, 

10
, 

12
,1

4.
50

, 1
7
. 

ki
tü

nö
 m

in
ős

ég
ü 

sz
er

ek
 2

'U
 f

on
to

s 
cs

om
ag

 f
rt

 
2
. 

—
 S

zü
rö

 
ké

sz
ül

ék
 a

z
 e

gé
sz

sé
gt

el
en

 v
iz

 t
is

zt
itá

sá
ho

z 
fr

t 
2.

50
, 

8
, 

5
, 
1
2
, 

—
 R

ec
ha

ud
-L

an
g 

sz
es

z 
gy

or
sf

or
ra

ló
 k

ön
ny

ü 
ke

ze
lé

s,
 é

g5
 a

ny
ag

 
m

eg
ta

ka
ri

tá
s,
 
és

 g
yo

rs
 

fö
zé

s 
ál

ta
l 

ig
en

 a
já

nl
ha

tó
 f

rt
 2

.7
5
, 

3
, 

3.
50

, 
út

ra
 t

el
je

se
n 

be
re

nd
ez

ve
 f

rt
 3

,5
0.

 —
 F

ag
yl

al
tk

és
zi

tö
 g

é 
pe

k 
m

ed
en

cz
e 

al
ak

u 
1

 
itc

zé
s 

fr
t 1

2.
50

, 
2

 i
tc

zé
s 

fr
t 

19
, h

en
ge

r 
al

ak
u,

 
ké

tf
él

e 
fa

gy
la

lt
ot

 e
gy

sz
er

re
 k

és
zi

t 
fr

t 
14

.5
0,

 
kü

lö
nf

él
e 

fa
gy

la
lt 

ké
sz

ité
sé

he
z 

ut
as

it
ás

 m
el

lé
ke

lt
et

ik
. 

—
 

M
ér

sé
ke

lh
et

ö 
co

m
fo

rt
 k

áv
é-

fö
zö

 g
ép

ek
 

1 —
 1

0 
cs

és
zé

ne
k 

fr
t 

5.
60

, 
13

. 
—

 
H

üt
ö 

m
ed

en
cz

ék
 b

or
, 

sa
va

ny
u 

viz
 h

üt
és

éh
ez

 f
rt

 2
—

4.
 

—
 

K
er

ti
 g

ye
rt

ya
ta

rt
ók

 ü
ve

g 
fe

dő
ve

l 
fr

t 
1,

 d
is

ze
s 

fr
t 

2.
50

, 4
. —

 , 
pe

tr
ol

eu
m

na
k 

fr
t 

2.
20

. 
—

 K
is

 v
aj

ké
sz

it
ö 

fr
t 

4
.8

0
 
—

 
V

aj
 é

s 
sa

jt
td

ny
ér

ok
 ü

ve
g 

fe
dő

ve
l 

fr
t 

1.
60

—
5.

 
—

 
E

cz
et

 é
s 

ol
aj

ta
rt

ó 
fr

t 
1.

25
—

6.
 

— 
Sa

lá
ta

ké
sz

le
te

k 
fá

bö
l 

és
 s

za
ru

bó
l 

6
0
 k

r.
 

fr
t 

3.
50

. 
—

 
A

m
ei

ik
ai

 h
a
b
 

ve
rö

k 
fr

t 
1.

50
 —

 2
.9

0,
 ü

ve
ge

dé
ny

ny
el

 f
rt

 2
.5

0—
4.

 
—

 
K

éz
i 

ko
sa

ra
k 

je
le

nl
eg

 
ig

en
 

ke
dv

el
t 

pa
lm

a 
fo

na
dé

kb
ól

 
ir

t 
2.

50
—

5.
 

—
 

V
ir

ág
 a

sz
ta

lk
ák

 f
rt

 8
.5

0,
 

25
. 

—
 

M
án

go
rl

ó 
eg

és
z 

va
sb

ól
 h

aj
tó

 k
er

ék
ke

l 
fr

t 
5
0
. 

—
 M

ar
gu

el
id

on
 l

eg
-

jo
bb

 ü
ve

g,
 p

or
cz

el
án

 s
tb

. 
ra

ga
sz

tó
 8

5.
 k

r.
 —

 C
sa

po
s 

pa
la

cz
k-

du
ga

sz
ok

 k
r. 

75
. 

U
ta

z
á

sh
o

z 
ké

zi
 é

s 
u

ti
 

bő
rö

nd
ök

 m
in

de
n 

na
gy

sá
gb

an
 f

rt
 2

 4
0—

35
. 

— 
U

ti
 t

ds
kd

k 
ké

zi
 

éa
 v

ál
lr

a 
fü

gg
es

zt
he

tő
 f

rt
 3

—
25

. 
B

er
en

de
ze

tt 
u

ti
 tá

sk
ák

 
tö

ké
le

te
se

n 
fo

ls
ze

re
lv

e 
fr

t 
20

 —
 5

0.
 

—
 

Ü
re

s 
u

ti
 t

ek
er

cs
ek

 f
rt

 
2.

40
 —

 7
. —

 
B

er
en

de
ze

tt 
ét

ke
zö

-k
os

ar
ak

 
fr

t 
8.

50
 —

 1
5.

 —
 

P
in

cz
e-

to
k 

fr
t 

3
, 

5
, 

8,
 ü

ve
gg

el
 

fr
t 

9
, 

1
0
, 

1
3
. 

—
 

Zs
eb

be
li 

iy
ó

 
po

ha
ra

k 
k

r.
 

40
—

2.
50

. 
—

 
E

v
ö

 
ké

sz
le

te
k 

to
kb

an
 

fr
t 

3.
80

—
7.

 
—

 
P

lá
id

 s
zi

jj
ak

 k
r.

 
85

 —
 2

.5
0.

 —
 
ü
j 

pl
ái

d-
ru

ha
-e

se
r-

ny
ö 

bo
t 

te
ke

rc
s 

fe
le

tt
e 

cz
él

sz
er

ü 
u

ti
 

es
zk

öz
 a

ng
ol

 s
zö

ve
tb

ől
 f

rt
 5

.7
5—

9.
 

In
il

ia
i 

fU
sg

ó
' 

á
jj

y
a

k
 f

rt
 4

.5
0,

6.
50

, e
g£

sz
,n

ag
yv

as
lé

cz
ek

ke
lf

rt
 1

4.
50

 
si

m
a 

7
 

m
/m

 
9

 m
/m

 
1
2

 m
/m

 
B

e
to

tt
 b

iz
to

ii
M

á
jj

í 
re

v
o

lv
e
re

k
 

fr
t 

5
.—

 
7

.—
 

9
.—

 
25

 t
ol

té
nn

ye
l 

vé
se

tt 
fr

t 
6

.—
 

8
.—

 1
0
.—

 
fi

n
o
m

a
b
b

 f
rt
 

1
0
.-

 
1
4
.-

 
1
8
.-

le
le

nl
eg

 
ig

en
 

ke
dv

el
t 

br
iti

sc
h-

bv
lld

og
 

re
vo

lv
er

ek
 

la
cz

ár
a 

tö
m

ör
 f

or
m

áj
uk

na
k 

ig
en

 e
rő

s 
lö

vé
sü

 f
rt

 1
2,

 
13

, 
15

 
—

 
É

br
es

zt
ö 

ór
a 

fr
t 

5.
50

. 
—

 Z
se

bb
el

i n
ap

-
W

a 
m

in
t 

ór
a-

ig
az

itó
 f

rt
 1

. 
—

 I
d
ö
jó

sl
i 

ba
rá

t 4
0.

 k
r.

 
ia

gy
 h

év
m

ér
őv

el
 f

rt
 2

. 
—

 F
ra

nc
zi

a 
lá

tc
sö

 m
in

t 
tá

v-
:sö

 h
ár

om
l'é

le
 ü

ve
gg

el
 t

et
sz

és
 s

ze
ri

nt
 

vá
lto

zt
at

ha
tó

 
jz

in
há

zb
a 

sz
áb

ad
ba

, 
é
s 

a
 

le
gn

ag
yo

bb
 

tá
vo

ls
ág

ra
 

ir
t 2

6.
 —

 G
um

i 
ci

ö-
öl

to
ny

ók
 é

s 
kó

pe
ny

ek
 fe

jf
ed

őv
el

 
12

1 
1
3
1
 

1
4
1

 
cm

et
er

es
 

fr
t 

9
, 

10
.5

0,
 1

1
.5

0
 

eg
és

z 
va

gv
 e

rő
s 

ko
cs

iz
ó 

kö
pe

ny
 f

rt
 1

5.
75

,1
7.

75
. 

—
 Ü

lö
 é

sf
ej

p
á
m

á
k 

lé
gg

el
 tö

lt-
lie

tő
 fi

't 4
.5

ü 
— 

7.
 —

 M
in

de
n 

na
gy

sá
gu

 k
id

ac
so

k 
fr

t 
1.

25
 —

 5
. 

—
 M

os
dó

 s
zi

va
-

cs
ok

, d
ór

zs
ót

ö 
ke

zt
yu

k,
 h

a
jk

ef
ék

, 
re

gq
el

i 
cz

ip
ök

és
pa

pu
cs

ok
 n

ag
y 

vá
la

sz
té

kb
an

 
Tit

.i 
ki

ní
uy

üs
cl

ye
m

 s
ap

ka
 k

r. 
60

. 
—

 
V

áU
ra

jü
gg

es
zt

he
tö

sz
iv

ar
tá

ra
k[

vf
i:

Sü
—

9.
 

— 
Lr

gi
/e

zö
k.

 s
ct

ab
ot

ok
, 

au
to

m
at

 e
se

rn
yö

k 
na

gy
 v

ál
as

zt
ék

ba
n.

 —
 V

al
ód

i j
a
p
a
n
 

na
gy

 b
iz<

irh
nt

ó 
le

gy
ez

ö 
kr

. 
20

. 

m-
OZ

' 
A

 j
ol

en
le

gi
 o

lc
só

 s
zá

ll
it

ás
 é

s 
d

ij
 
(5

 k
il

o
ig

 b
ár

li
ov

á 
33

 k
r.

) 
a 

m
eg

re
ui

de
lé

st
 c

sc
ké

ly
 k

öl
ts

ég
el

 u
ie

ge
ng

ed
i.

 
P

ró
ba

m
eg

re
nd

el
és

né
l 

ké
pc

s 
ái

je
g

y
zé

k
et

 m
el

lé
ke

l 

K
E
R

T
É

S
Z

 
T
Ó

D
O
l
l
 

J 
Uti

 r
ul

iií
k,

 u
ti 

kö
pe

ny
ek

, 
f 

p
ln

id
e
k

 s
tb

. 
n
ő

i 
d

i 
i 
a

tc
ik

U
e
k

 <
 

ju
tá

n
yo

s 
á

ro
n
 s

 n
a

gy
 v

á
la

sz
té

kb
a

n
 k

ap
h

at
ó

k 

KE
LL

ER
 é

s 
ZS

IT
V

A
Y 

j 
nö

i 
di

va
tá

ru
-r

ak
tá

ru
kb

an
 

B
u

d
a

p
es

te
n

, 
S

x
er

vi
tá

k
-é

p
ü

le
té

b
en

. 
\ 

R
uh

ák
 k

és
zi

té
se

 
gy

or
sa

n 
s 

le
gu

ja
bb

 d
iv

at
 )

 
sz

er
in

t 
es

zk
öz

öl
te

tik
. 

3
8
6

 \
 



Az „Athenaeum" könyvkiadó-hivatalában 
B u d a p e s t e n , Barátok-tere (Athenaeum-épület) s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

Egy hirhedett kalandor G TP 
a X V I I . s s z á z a d b ó l . 

Regényes korrajz. 

I r ta J Ó K A I M Ó R . 
Három kötet. — Ára összeseu 3 frt . 

Jókai Mór legujabb regénye.mintcime is mutatja, tnlaj-
donképen korrajz. Nagyszerű regényirónk a >Rheini-cher Anti-
qnarius* cimű gyüjteményben nehány lapra terjedő adatokat ta-
lált feljegyezve egykalandortüzértisztéletéröl s hatalmasphan-
tasiája három kötetes, eleitöl végig érdekfeszitö regénynyé bő-
vitette aztki . A 17-dik század, hazánk történelmének legzajo-
sabb s legváltozatosabb korszaka, Jókait mindenkor kiválóan 
érdekelte s történelmi regényeinek jelentékeny része foglal-
kozik ezen korral. De még » S z ó p M i k h á l « sem képes oly 
világos 8 réazletekbe bató fogalmat nyujtani az olvasónak 
azon kor társadalmi életéről, mint a jelen mű, melynek höse 
rabszolgaságtól alkirályságig emelkedett, különféle minöség-
ben összekóborolta a világ legnagyobb részét s a rablók, csa-
lók 8 orgazdákon kivöl jelen volt a boszorkányok s ördőgök 
társaságában is. Minden egyes fejezet csaknem teljesen önálló 
egész — élénk, plastikus vonásokkal röviden, de annál mara 
dandóbban tüntetve fel. A rablók, kik a viz «lzárása által erös 
várat alkotnak barlangjukból s rejtett helyen külön koloniát 
alkotnak, hogy eleséyben sohnse legyen hiányuk ; a vörös ba-
rátok, kik zárdájuk titkos helyein a szent edényeket mogfer-
tCztetve, orgiákat csapnak, a íembergi zsidók kitanult rarasz-
sága, hogy bűntetteik gyanuját is elliárítsák magukról; a ra-
vasz hollandi ügyessége orgazda szerepének A eplezésére ; más-
részt a vakbuzgó unitariusok, kik a nyilt ellenségeskedés da-
cára imáikban egyesűlnek, a rabló életet abban hagyott, jobb 
utra tért s paradiesomi életet élö emberek, az atyja sirján 
busongó gonosztevö, a péníhajhászó németalföldi nép pbilis-
terszerű élete, Keletindia csodás világa, a hajótörtek nyo-
moru élete, kik emberhus evésre kárhoztatvák stb. mind egy-
egy önálló episod, mely gyönyörködtet és tanit. Megismerke-
dünk e regényben a kor babonáival is : a boszorkányok éle-
tével, az ördögök lakomájával, a »bak lovagok«-kal, a gyere-
haza-tallérral, a test elcseréléssel stb. Még Jókai regényeiben 
is, ki annyira szereti az élénkséget és változatosságot, ritkán 
találunk hasonló bő s érdekfeszítő mesét. De ezen kaleidoskop 
művé8zi fogással van egyesítve. A kalandor élettörténetét leg-
utolsó bűntette, egy árulás, felfedezése alkalmából maga be-
széli el s hallgatói, a kedélyes és babonás nagyherceg a a ra-
vasz, de együgyű soltész, mintegy humoristikus staffageül 
•zolgálnak a tarka képnek, mely azonban — mint az 
Jókainál magában érthetö — máskülönben is sok eröteljes 
humoristikus vonást mutat fel. S igy a nélkűl, ho-ry a korrajz 
jellege megváltoztatva lenne, mint regény is élvezetes olvas-
mány gyanánt szolgál e mfl, melynél pezsgöbb, élénkebb 
phantasiával irott munka kevés van a magyar irodalomban. 
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Eibeszélések mindenfélc igazhivű népek tőrténetcbűl. 

IRTA J Ó K A I M Ó R . 

f p 7 ÍTITKOLT SZERELEM. 
ALK% R E G E N Y . 

H á r o m kötet, — á r a a h á r o m kötetnek. 3 frt, 
A legutolsó orosz-török háboru regeszerü eseményei ön-

kénytelen hatással voltak a magyar költökre, kiket e harcz kü-
lönben is oly közelröl érdekelt. E hatás egyik kiváló eredménye 
Jókai Mór »Görög tüz« czimü gyüjteménye. Az egyes elbeszé-
lések s rajzok, melyek e három kötetbe fel vannak véve, nin-
csenek szoros összeköttetésben egj-mással, Az elsö nagyobb 
darab »Riumin« czim alatt a K a u k a z u s l a k ó i t ismerteti. 
Száz és száz különféle hitü s vallásu nép lakik ezen ismeretlen 
területen. A legbadarabb vallásos fantasták, az összes európai 
s ázsiai nemzetek számüzöttjei gyültek ide a rengetegekbe év-
századok alatt s utódaik, a természet csodái által védve, mind-
végig megtartották egyedi jellegüket. Sok tekintetben rokon 
velök a nomád k a 1 m u k nép, mely ösei hitét s szokásait vi-
tézsége s vándor természete által tudta megörizni. A muszka 
kormány csellel, pénzzel s hatalommal igyekszik ezen »vad« 
népeket a civilisatio számára megnyerni. De minden kisérlete 
hajótörést szenved. A költö rokonszenve ezen egyszerü emberek 
pártján van s olvasóit is magával vonzza. A nagy orosz biroda-
lom ethnographiai viszonyait magyar szépirodalmi műböl neui 
lehet oly élvezetesen tanulmányozni sehol, mint Jókai ezen 
művében. Különösen becses ezen gyűjteményben az elsö na-
gyobb elbeszélés, mely egy orosz tiszt — Riumin — kémútját 
rajzolja a Kaukazus bensejébe az ismeretlen aranytermÖ vidé« 
kekig. Az utolsó elbeszélés a » J e d i k u l a i r a b « , végre egy 
egyszerű viszonyok között. élt, de a nagyravágyás ördöge által 
mesés dolgokba bonyolódott kozák regényes történetét beszéli 
eJ Ménk s plastikus tömörséggel. 

Köjéptanodai és magánhas\nálatra 
irta 

E R Ö D Y D Á N I E L , 
a magy. ny. irodalom és történet fögymn. ny, r. tanára. 

M&sodik, átdolgozott kiadás, — ára 1 frt 70 kr. 
Szerző k ö l t s z e t t a n á t a birálat mint össze-

függő, világos rendszerü művet jellemezte, melyben talpraeseti 
példák világositják föl az elméletet. Erödi Dánielnek ismen 
munkálkodása a nemzeti verselés szabályainak rendszere> 
összeállitása körül, továbbá gyakorlati működése a költ^i 
irodalom terén elég biztositékot nyujtanak arra nézve, hogj 
e második, átdolgozott kiadásban nemcsak az iskolák nyertel 
egy alkalmas, széptani alapokon nyugvó, másrészt határo 
zottan hazafias szellembenszerkesztett tankönyvet : de a nag 
közönség is oly tájékoztató müvet, melyböl világos fogalmat 
szerezhet a költészetröl és költöi müfajokról. 

E második kiadás tetemesen bövitett példatára szava-
latokra is igen alkalmas darabokat foglal magában. 

Az elzárt gyámleány. 
" V i g - e l T o e s z é l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Ára 9 0 krajczár . 

Degré Alajos, jóllehet régi sikereit a magasabb társa-
dalmi körök életéböl tollhegyre szedett, elmésen s előkelő 
modorban irt rajzainak köszöni: érettebb korában mégis meg-
vált e légkörtől s nem egy osztály, lianem a szélesebb alapon 
nyugvó, jelentöségére nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
napi élet erösebb összeütközéseiböl alkotja regényeit, melyek 
mind számosabb olvasót gyüjtenek az érdekes elbeszélö köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönségnek kii-
lönösen ajánlunk, a szeretetreméltó szerzö egy népies szinezetü 
elbeszélést nyujt, melynek egyes alakjai hogarthi éllel, jelene-
tei piros pozsgás humorral vannak elénk tüntetve, mig maga a 
mese végig kellemes feszültségben tart ja idegeinket s helyzetei 
néha oly drámai közvetlenséggel hatnak, mintha testi szemeink-
kel látnók — valamint hogy szerzö kétszeresen szolgálná a ha-
zai irodalmat, ha ezt a müvét a szinpad számára is átdolgozná, 
mint teszik ezt a franczia regényirók. 

Azok közé az olvasmányok közé tartozik e könyv, melye-
ket, mint mondani szokás, egy ültő helyében olvas el az ember. 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNKL. 
Kft kiitetbtn. — Ára 2 frt 4« |,r 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életböl van 
ritve. Meséje a magyar aristo! 
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemzö sajájtsá-
gaiban épp oly érdekfeszitöleg 
mint művészileg van jellemezve 
Föalakjai gróf Dálnoki Albert 

neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél kőzt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erövel fejlödik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg. 
s minden részletében ragyogú 
phantásiával, és mély reflexiók. 
kal elöadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro 
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorur 
ellenörizzék is érzelmeiket, s 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összliangját, s Í 
földúlt összhangban legyuzn 
minden ellenállást: de ugyan 
akkor a saját bukása is elérke 
zett, s maga is megsemmisül 
Eöllép e regényben az aristocra 
tikus osztálynak csaknem min 
den typikus alakja, ugy a férfi 
mint a nö-világból. A salonol 
versengése, az aristokratikus el 
vek, szokások, és a kaszinói élei 
A regény elsö része egy bájo 
szerelmi idyll, mely falun já' 
szik, s a szerelem fejlödése össz 
van kötve a politikai élet liai 
czaival. A második kötet a sz> 
mélyek csatája, mely Budape: 
ten játszik. A regényben elöfo: 
duló. s egészen élethű alakok, 
érdekesebbnél érdekesebb hel; 
zetek rajzai, melyek mindvégi 
nemcsak ébren tartják, de eg' 
szen lebilincselik a figyelme 
párosulnak a jeles szerzöne 
már általánosan e ismert és kei 
velt szellemes, szingazdag, < 
ötletektöl ragyogó irályával, -
s egészben véve bármely érdeki 
franczia regénynyel kiállja 
versenyt, s a magyar regén; 
irodalomnak diszére válik. 

Regény a magyar társadalmi életből. 

Irta 

V É R T E S I A R N O L D . 
Á r a 1 f r t 4 0 kr . 

MOLIÉRE MllVEI 
A m i z a n t r o p . A tudós nöl 

Porditották Szász Károly < 
Arany László . 1 ^ 

A férjek iskolája. Fordito^ 
Szász Károly . . 40 k 

A nök iskolája. Forditot 
Szász Károly . 40 * 

A nők iskoíájának birálat 
Ford. Szász Károly . 40 k 

A pórul járt negédesek. Ford 
ditotta Szász Károly 40 K 

A szerelem mint orvos. Forc 
totta "Várady An ta l . 40 « 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részyéDytársulat. 




